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Annomauyusa. B cTarbe paccMaTpHBarOTCS BOPOCH (POPMHUPOBAHUS MPO(PECCHOHAITBHO OPUEHTHPOBAH-
HOH MHOS3BIYHOM JIEKCUYECKOM KOMIETEHIIMM C ITOMOLIBI0 3aMMCTBOBAHHON JIEKCUKH TEPMHHOIOTHYECKOIO
XapakTepa B Mporecce YIeOHOH NeaTeT-HOCTH B 00paszoBaTenbHOi opranm3anuu MB/] Poccun. Llenpro Ha-
CTOSIIIEN CTaThbU SBISAETCS STUMOJIOTHYECKHH aHAIN3 MHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHNAN M ()OPMHUPOBAHHUE WHOA-
3BIYHOTO TEPMUHOIOTHYECKOTO BOKaOy Isipa 00ydaeMoro Kak CHCTeMbI IOHATHH IOpUANYEeCcKOi 001acTh 3Ha-
HUU Ha OCHOBE pa3pa0OTaHHBIX yIIpaXHEeHUH. JlaHHBIN KOMIUIEKC 3aJaHUI HAITpaBJICH Ha 00y4YeHHUE CTYICHTOB
OPUIMYECKOTO TIPOQHIIS TIEPEBOY 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMUHOIOTHYECKUX SAMHUIL B TEKCTAX FOPUIIMIECKOTO
TUCKypca Ha MPAKTHYECKHUX 3aHATHIX 10 AUCIUTUINHE «THOCTpaHHBIN S3BIK», KOTOPHIE CIIY)KaT CPEIICTBOM
(hopMupOBaHHS WHOSI3BIYHONW KOMMYHHUKAaTHBHON KOMIIETEHIINH, 00ECTIEYNBAIOT Pa3BUTHE MTOMCKOBBIX TBOP-
YeCKUX yMeHm oOydaromuxcs. [Tocie mpoBeneHHOTo aHan3a HayYHOW METOAMYECKON JINTepaTyphl aBTOPOM
(hopmymupyrorcss GyHKINHA ¥ KOMIIOHEHTHI WHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHWN TEPMHHOJIOTHYECKOTO armapara
AHTIINHCKOTO FOPUINYECKOTO JUCKYpCa, OMUCHIBAIOTCS ATAMbl ero (hopMupoBaHus. B 3akmrouenne oTMedaer-
s, YTO MHO)KECTBO NMPUMEPOB 3aMMCTBOBAHHUH TEPMHUHOJIOTHUECKOTO XapaKTepa SBISIOTCS Crenn(huIecKoi
0COOCHHOCTBIO aHTITMIICKOTO FOPUINIECKOTO TUCKypca. [lemaeTcs BRIBO, UTO IPUBJICUYEHIE BHUMAHHS 00yJa-
FOINUXCS K TAHHON TEPMUHOJIOTHYECKOH TPYTIe OyZIeT ClIOCOOCTBOBATh HE TOIHKO d(h(DEKTUBHOMY OCBOCHHIO
JIEKCUYECKHUX eIUHUI] TIPY TTOJTOTOBKE MPO(ECCHOHANFHO OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB TI0 N3y4aeMON CITeIH-
ATBHOCTH, HO TaKXXe YCIIENTHOMY ()OPMHPOBAHUIO M PA3BUTHIO UX MPO(ECCHOHATBHBIX U O0IIEKYIBTYPHBIX
KOMIIETECHIIUM.

Knroueewle cnoea: mHOCTpaHHBIE 3aNMCTBOBAHUS, IOPUAMYECKAN TUCKYPC, TPABOBAs CHCTEMA, TEPMHUHEI,
STUMOJIOTHYECKUN aHaIIN3, I3bIKOBOU TyOMNeT, IEKCHUeCKHe eMHUIIBL, TPO(ECCHOHATBHO OPUEHTHPOBAHHBIN
TEKCT.

Jlna yumuposanusn: 1'y3ukoBa B. B. O0y4eHne HHOCTpaHHBIM 3aMMCTBOBAHHSAM B aCMEKTE aHTITHICKOTO
opuIudeckoro quckypea // Bectauk Y pumckoro ropuamdeckoro naHctuTyTa MBJI Poccnu. 2024. Ne 4 (106).
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TEACHING FOREIGN BORROWINGS
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Abstract. The article deals with the issues of formation of professionally oriented foreign language lexical
competence using borrowed vocabulary of a terminological nature in the process of educational activities in
the educational organization of the Ministry of Internal Affairs. The purpose of this article is the etymological
analysis of foreign borrowings and the formation of a foreign language terminological vocabulary of the stu-
dent as a system of concepts of the legal field of knowledge based on the developed exercises. This set of tasks
is aimed at teaching law students to translate borrowed terminological units in the texts of legal discourse in
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OBIIUE BOIPOCHI SI3BIKO3HAHMUSI.
JIMHTBOAUIAKTHUKA. FOPUCIMHIBUCTHKA

practical classes on the discipline “Foreign language”, which serve as a means of forming foreign language
communicative competence, ensure the development of search and creative skills of students. After analyzing
the scientific methodological literature, the author formulates the functions and components of foreign bor-
rowings of the terminological apparatus of the English legal discourse, describes the stages of its formation.
In conclusion, it is noted that many examples of borrowings of a terminological nature are a specific feature of
the English legal discourse. It is concluded that attracting the attention of students to this terminological group
will contribute not only to the effective learning of lexical units in the preparation of professionally oriented
texts on the target specialty, but also to the successful formation and development of their professional and
general cultural competencies.

Keywords: foreign borrowings, loanwords, legal discourse, legal system, terms, etymological analysis,
language doublet, lexical units, professionally oriented text.
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Beenenue

Opunnueckuit aHMMICKUNA $I3BIK — 3TO
CIICLIMAIU3UPOBAHHBIN SI3bIK JUISL  FOpUIAUYE-
CKHMX LIEJIEH, KOTOpPbII B OCHOBHOM HCIIOJIb-
3yeTcs IOPUCTAMH, CYAbSIMH, MPOKypOpaMmu,
MPENoAaBaTeIs MU IOPUIUYECKUX JTUCUUILINH,
YJIEHAMHU KIOPHU NPUCSIKHBIX U T. JI. B CTPaHaXx,
O(UIHATEHBIM SI3BIKOM KOTOPBIX SIBJISICTCS aH-
ruickuil. Henb3s oTpunars, 4To B 110Xy BCE-
MHPHOTO IPOLIECCa UHTETPALUU MEXIY CTpa-
HAMHU HOPUAUYECKUN AHIIIMUCKUN S3bIK CTall
100aTTbHBIM SIBICHHEM.

Takum 00pazoM, 3HAKOMCTBO C Pa3ITUYHBI-
MH [IPaBOBBIMHU CUCTEMAaMU I103BOJIAET IIPAKTHU-
KYIOIIIMM IOPUCTaM BECTH YCIEIIHOE OOIIeHNE
Ha QaHDJIMKMCKOM SI3bIKE C UCIIO0JIb30BAHUEM COOT-
BETCTBYIOLLIEH OPUINYECKOW TEPMHUHOJIOTHUU.
JlpyrumMu cloBaMH, OT IOPHCTOB Tpedyercs
Kak TyOOKOoe 3HaHME 3aKOHONATENbCTBA, TaK
U XOpollee BIaJACHUE OPUAUYECKUM aHIIINN-
CKHUM $SI3BIKOM JJIS1 OCYIIECTBIICHHUs podeccro-
HAJIBHOU AesATeNbHOCTH. [lo3TOMYy BKIIHOUEHUE
IOPUAMUYECKOTO aHITIMICKOTO sI3bIKa B Y4EOHYI0
porpaMMy FOPUAMYECKUX 00pa30BaTeIbHbIX
3aBEJICHUH CHUCTEMbI BBICHIETO OOpa30BaHUs
B PA3JIMYHBIX CTPaHaX MUpa UMEET OrPOMHOE
3HAYECHUE.

IOpunuueckuit aHTIMICKUNA S3BIK CUMTA-
€TCsl TPYAHBIM JUJI1 IOHUMAHHMS J1a)Ke€ HOCUTE-
JISIM SI3bIKA M3-32 €r0 THIIMYHBIX 0COOEHHOCTEH,
KOTOPBIE CBSI3aHBI C TEPMHUHOJIOTUEH, JINHIBU-
CTUYECKOM CTPYKTYpOH, JMUHIBUCTUYECKUMU
YCIOBHOCTSIMM M TyHKTyaruei. Legalese, siB-
JSISICh  OTIIMYUTENIBHOW O0COOCHHOCTBIO FOpH-
JUYECKOT0 AaHNIMKMCKOrO, ONIpENeseTcs Kak
«HETIOHSITHOE CIIOBECHOE BBIPAKEHHE, BCTPEUa-

I0III€ECs B FOPUIMUYECKUX JIOKYMEHTAX, a TAaKXKe
HETOHATHBIA KaproH, MCIOJIb3yEMbIN Cpeau
anBokaroBy [1, c. 2]. B o0GnacTtu si36IKOBOTO 00-
pa3oBaHUs IOPUIUYECKUM AHIJIMUCKUANA YacTO
paccMaTpuBajCs Kak BapUaAHT, OTIMYAIOIIMIA-
Cs OT JPYTUX BHUJIOB AHIJIMKACKOTO SI3bIKA ISt
CHenHalbHbIX meneil. OH Takke ObLIT UCCIIe0-
BaH C TOYKH 3PCHUs Cy[IcOHON JTUHTBUCTUKH U
OpUJIMYECKOTO AUCKypcea [2, ¢. 27-45].

O0a acmekTa WMEIOT JIMHTBUCTHUYECKHE
0COOCHHOCTU B KOHTEKCTE MpaBa WU IOPUJIU-
YECKUX TEKCTOB, HANPUMEpP, KOHTPAKTOB, CY-
NeOHBIX 3asIBIICHUH, 3aKOHOB U T. 1.

B coBpeMeHHOW JMHTBUCTHKE HamOo-
Jee 3HAYUMBIMH pPabOTamu, IOCBAIICHHBIMU
IOPUANYECKOMY JIUCKYPCY, SIBISFOTCS PabOThI
M. B. boposkosoii [3], B. 3. [lembsinkoBa [4],
A. K. Co6onesoit [5], JI. E. IlonoBoii [6],
T. ®user [7], M. A. lllupunkunoi [8] u ap.

PaccMotpenue Bompoca o pa3padoTke KoM-
IJIEKCa MPaKTUYECKUX 3aJaHuil, HarpaBieH-
HbIX Ha OOy4Y€HHE CTYIECHTOB IOPUIUYECKUX
CHEIHUATBLHOCTEH MEPEeBOy 3aMMCTBOBAHHBIX
TEPMUHOJIOTUUECKUX €IUHUIl B TEKCTaX IOpHU-
JUYECKOT0 JIUCKYpCa Ha MPAKTUYECKUX 3aHs-
THUSX MO JUCUMIUIMHE «HOCTpaHHBIN SI3BIK»,
MPEACTABIISIET LENb HACTOSLIEH HAYYHOW CTa-
ThU.

OOBEKTOM HCCIeIOBAHUS SIBISIOTCS WHO-
CTpaHHbIC 3aMMCTBOBAHMS B aHIJIUMCKOM IOpHU-
JIMYECKOM JIUCKYpCE.

[IpeameToM uccnenoBaHMsl  BBICTYIAET
MPOLIECC HMHTErPallMM  HMHOSA3BIYHBIX  3aUM-
CTBOBAaHUU TEPMUHOJIOTHYECKOTO XapaKTepa B
00pa30BaTeNbHYI0 MPAKTUKY C IIEIBI0 MOBBI-
meHust APPEKTUBHOCTH OOyUYEHHsS] MHOCTpAaH-
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OBUIME BOMPOCHI SI3bIKO3HAHUSI.
JIMHrBOIMIAKTUKA. FOPHCIMHIBUCTHKA
HOMY S$I3bIKy OOY4YalOIIMXCS 10 CHENUAIbHO-
CTSIM IOPUIMYECKOTO IIUKIIA B 00pa30BaTeIbHOM
opranuzauuu MB/I Poccun.

MeTogamMu  HMCCJIEIOBAHUA  TIOCTYXKH-
JM aHAJIU3 U CUHTE3 HAYYHBIX MCTOUYHHUKOB IO
3asBJICHHOM MpoOJieMaTuke, a TaKXKe aHIIos-
3bIYHBIX FOPUIMYECKUX CIIOBapeill U mocodwuii;
METOJl JIMHTBUCTHYECKOTO OIHMCAHUS; TPH-
€Mbl JTHUMOJIOTUYCCKOTO aHaliu3a; CpaBHH-
TEJIbHO-COTIOCTABUTEIIbHBI METO; 3JICMEHThI
KOHTEKCTHOTO aHaJIn3a; KOMMYHUKATHBHBIA U
WHTCPAKTUBHBIC METOJbI OOyUCHHUSI MHOCTPAH-
HOMY SI3bIKY B HEJIMHI'BHCTHYECKOM BY3€.

TeopeTndyeckUMH  OCHOBAaMH  W3Y4YCHUS
ACIIEKTOB TMPUMEHEHHSI HHOS3BIYHBIX 3aMM-
CTBOBaHHMI TEPMHUHOJIOIMYCCKOTO XapakTepa
B 00pa3oBaTeNbHyI0 NPAKTHKY C Y4ETOM IIpO-
0JeMHOTO OOYYEHHSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
MOCITYXKHIIM TPY/Ibl KaK OTEUCCTBEHHBIX, TaK U
3apyOexHbIX yueHbIX U MeToaucToB (A. K. Co-
6onea, M. B. bopoBkosa, B. 3. JleMbsiHKOB,
JI. E. Ilonosa, T. ®user, M. A. Illupunku-
Ha, D. Mellinkoff, J. Northcott, S. Schane,
M. Serjeantson, P. M. Tiersma u np.).

[TpakTrveckas 3HaYUUMOCTb PabOThI COCTO-
UT B BOBMOYKHOCTSIX IPUMEHEHHSI PE3yJIbTaToB,
OTPKCHHBIX B JIAaHHOW CTarbe, B Y4YCOHBIX,
y4eOHO-METOANYECKUX U  y4eOHO-TpaKTH-
YECKUX IMOCOOMSX, KOTOpPbIE MOTYT OBITh HC-
MOJIb30BaHbl HA TMPAKTHUYECKUX 3aHATHAX I10
MHOCTPAaHHOMY S3BIKy C OOYYarOLUIMMHUCS II0
CIIEUATBHOCTSAM FOPUANYECKOTO MTPOQHIIS.

Pesynbrarnl

W3BeCTHO, 4TO B HOPUIUYCCKOM AHTIIMIA-
CKOM $I3bIKE€ BCTPEUACTCSI MHOXECTBO Jia-
TUHCKUX U (paHIy3ckux cioB u ¢pa3. [Ipu-
MEpaMH CJIOB JIATHHCKOTO TMPOUCXOXKICHUS
SABISIIOTCSL negligence, inferior, versus, pro
se, stare decisis, obiter dictum, u T. n. Kpo-
Me TOTO, BIMSHHE (PAHIy3CKOTO sI3bIKA MPO-
SIBIISICTCSI HE TOJIBKO B CIIOBAaX (hpPaHIly3CKOTO
MPOUCXOXKACHUS (Hampumep, appeal, claim,
complaint, court, default, o3nadasi «amemus-
LU, IIPETCH3UM», OKAJI00ay, «Cyma», «He-
HCIIOJTHEHHUE 0053aTe/IbCTBY), HO U B MO3HUIIUU
MpUJIararejibHbIX 3a CYIICCTBUTEIBHBIMU B Ta-
kux (pasax, Kak attorney general, fee simple
(absolute), state auditor general — «renepab-
HBI TIPOKYpOp», «Oe3yClIOBHOE TpaBo co0-

CTBEHHOCTH», «TOCYAApCTBEHHBIN ayUTOpP» U
T. 4. [9, c. 103—-107].

[TomoOHBIM 00pa3oM OBLIM 3aMMCTBOBAHBI
13 JIaTBIHHU, @ 3aTEM aHIVIM3UPOBAHbI TAKUE CJIO-
Ba, KaK innuendo WU testify — «MHCUHYaIUs,
[IOpOYAIIMi HaMEK» WU «JaBaTb I1OKa3aHUs,
cBujieTenbcTBOBaThY [10, ¢. 27]. Uto kacaercs
IIOCJIEJHETO CJI0BAa, OHO Ha IPOTSKEHUM Be-
KOB JIOIOJIHAJIOCH JIPEBHEAHINIMHCKUM CJIOBOM
witness. Kpome TOro, 10 Halmx JHEH coxpa-
HWINCh U JPyTU€ JAaTHHCKHUE (Ppa3bl, UCIOIb-
30BaBILIHKECs B cyaeOHOM mpouecce B Cpeanue
Beka. OHM COXpaHWIM CBOE IIEpPBOHAYaIbHOE
3HayeHHue. COOTBETCTBYIOIINE IIPUMEPHI BKIIIO-
qaroT Takue Ppasbl, Kak corpus delicti (cocTaB
MIPECTYIUICHUS) WU eX post facto (ocie TOoro
KaK JeHCTBUE COBEPILEHO).

CocyuiecTBoBaHue JPEBHEAHITINNACKON
U JIATUHCKOM IOPUAMYECKOH TEPMHUHOIOTUU
IIPUBEJIO K CEMAHTUYECKOMY H3MEHEHUIO He-
KOTOpBIX TEpMHUHOB. Harmpumep, anmimiickoe
HenpeaAyMbIIIIeHHOe yOuiictBo manslaughter
U JIATHHCKOE homicide 03HA4AIOT OQHO U TO K€,
HO CO BpEMEHEM IoCleaHee crajio Oojee 00-
UM TEPMUHOM, B TO BPEMs KaK aHDIMUCKUU
TEpMUH TpuoOpen B OOJNbIICH CTENeHH 0CO-
Ob1i1 cMmbIc. [[pyras mapa CHHOHUMOB C TeM K€
3HauYE€HUEM — JpeBHeaHruiickoe bequest («3a-
BEIIIaHUE») U JIATUHCKOE legacy («HacIeaue»)
[11,c. 75].

TeM He MeHee JNaThIHb OKa3aja Ooibliiee
BIUSHHUE Ha NHUChbMCHHBLIM AHIVIMMCKUM S3BIK,
4YeM Ha YCTHYIO peub. JlaTMHCKME BbIpa)keHUs
JI0 CHX IIOp MCIOJB3YIOTCS B chepe opucmpy-
JEHIIUH.

Urto kacaercs Ha3BaHUW IOPUIAYECKUX
npodeccuii M mpoueayp, TO (QpaHIy3CKU
S3bIK COJIEP)KUT TaKUE OCHOBHBIE TEPMUHBI,
Kak judge ¥ judgement — «Cyabsi» U «cyaeOHOe
pelIeHre». JTH €I0Ba IPOU30ILLIN OT [IEpBOHA-
JaneHBIX (HOPM jugge U jugement — «Cynbs» U
«cynebHoe nocranosnenue» [12, c. 122]. dpy-
roe IOpPHINYECKOe CIIOBO plaintiff — «uctemy
0003HAUaeT JIMIIO, KOTOpPOE HAuyMHAeT Ccyaed-
HBIN Iponecc. XOTs OHO IPUIUIO B AHIIUM-
CKHU S3BIK U3 (PAHIy3CKOr0, KaK U B CIy4ae ¢
Pa3IUYHBIMU IPYTUMH IOPUINUYECKUMU TEPMU-
HaMH, JaHHOE CJIOBO UMEET JIATUHCKOE IIPOUC-
xoxaenue [11, c. 110].
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Emie ogun npumMep npoHUKHOBeHUs (ppaH-
I[y3CKOTO SI3bIKa B aHIIMHCKYIO IOPUANYECKYIO
JIEKCUKY B 3aJl Cyla — 3TO Iaroi to defend —
«Bammmarb»y. OHO Takke HMMEeT JIATMHCKOE
MIPOUCXOXKJICHHE, TI€ JTaHHOE CIOBO MCIIOJB30-
BaJIOCh B IOPUAMYECKOM CMBICIIE Ul OTpHUIIa-
HUs yero-nubo. B cpenHeaHrmiickoM s3bIke
3TO CJIOBO O3HAYAJIO0 «OTPa)kaTh HAaIaJeHHUE»,
HO B XV Beke OHO PUOOPENIO HbIHEIIHEE I0pH-
nuyeckoe 3Hadenue [11, c. 118].

Bonee Toro, MHOTHE OCHOBHBIEC IOpUANYE-
CKHE CIJIOBA, HMCIIOIb3yeMbIe HE TOJBKO B Y3-
KOCTICUAJIN3UPOBAHHON I0PUINYECKON cpene,
HO ¥ B OOBIYHOW peuH, MPUILIU U3 (paHIly3-
CKOTO s3bIKa, HapUMEp: marriage, warrant,
evidence unu order («Opak», «opuep», «yluka
Wy pacropsikenuey) [12, c. 136].

HanpHelinee  BnusHUE  (PpaHIy3CKO-
ro IOPUIUYECKOTO $s3bIKa IPOCIIECKUBACTCS
B TEepMHHAX, OKAHYUBAIOIIUXCS HA -ee (I
0003HAUEHUs JIMIA, MOJYYaIOLIEro 4TO-TU00
WIH SIBJISIOUIETOCS OOBEKTOM ACHCTBH), Ha-
npumep: arrestee, condemnee («apecToBaH-
HBII», «OCYXICHHBIN») WU Ha -or (0003Ha-
YaloIlUKi HMCIONHUTENS), Hampumep, vendor,
trustor («IpoJlaBely, «JIOBEPEHHOE JIUIION).
WuTepecHoif, ucropudecku 0oOyCIOBICHHON
OCOOCHHOCTBIO FOPUIMYECKOTO AHIIIUHCKOTO
SI3bIKA SIBJISIOTCS Maphl CIOB (Hampumep, bind
and obligate — «cBsi3pIBaTH U OOS3BIBATHY,
deem and consider — «001yMBbIBaTh U paccMa-
TPUBATHY ), @ TAKXKE LIETIOYKH CIIOB (Hampumep,
all taxes, levies, duties, imposts, charges and
withholdings of any nature whatsoever — «Bce
HaJIOTH, TOOOPHI, MONUINHBI, 00JI0XKEeHUs, COO-
PBI U yAepxKaHus J000ro xapakrepay). Ilapsl
CJIOB MPEJCTABISAIOT CO00M 0COObI ciydaid
CHHOHUMUHU WIH TONTY-CHHOHUMUHU, KOTOpas
OepeT cBOE Hauajo B JPEBHHUX AHIVIOCAKCOH-
CKUX IOPUAMYECKHUX (HOpMyJax M COCTOUT M3
JIBYX CJIOB C OJM3KOPOJCTBEHHBIMU 3HAYCHH-
MM, YacTO aJUIMTEPATUBHBIMU, HCIIOIb3Ye-
MBIMU B OIIPEJICTICHHBIX IOPUIUICCKUX PUTYa-
Jax. B cpelHeBEKOBOM aHINIMHCKOM MPaBe 3TO
YABOCHHUE MPOJOJIKAIOCH MO MEpe BBEICHUs
(bpaHIy3CcKOTo MpaBa, 1 OHO YacTO BKJIFOYAJIO

OBUIME BOTMPOCHI SI3bIKO3HAHUSI.

JIMHIBOAMIAKTHKA. FOPHCIMHIBUCTUKA

B ce0s 3aMEHy aHIJIMHCKOTO ClIoBa ero (paH-
I[y3CKUM SKBHBAJICHTOM.

[IpuBenem mnpumep acknowledge and
confess B 3HaYCHUU «IPU3HABATb U MCIIOBE-
nosarbesi». 1Ipu nmepeBone Ha Ipyrou s3bIK, B
KOTOPOM MOXET OTCYTCTBOBAaTh aHAJOIMYHOE
pa3HooOpa3re COOTBETCTBYIOIINX TEPMHHOB CO
CXO)KMMU 3HAYCHUSAMHU, Maphbl CJIOB YacTo Mepe-
JAl0TCs OJHUM TEPMUHOM WK O0Jiee KOPOTKH-
MU CTPYKTYPaMH.

N3BecTHO, 4YTO AHIVIMMCKHUN $3BIK IIpaBa
HaXOAMTCS TOJ BIMSHUEM JAPYTHX €BpOIEi-
CKHUX SI3bIKOB, B YaCTHOCTH HEMEIKOTO U (hpaH-
Iy3cKoro. Biusinue o01iero npasa repMaHCKUX
IUIEMEH Ha aHIJIMHCKYIO MPABOBYIO TPAIHUIIUIO
OTPAXEHO B apXauyHbIX (pa3ax OWMHAPHOTO
xapakrepa (nybnerax): act and deed — «odu-
UATBHBIA JOKYMEHT (3a TedaThio)y, fit and
proper — «NOAXOMSIIUN U HaANeKaUny, life
or limb — «xu3Hb WIN (PU3NUECKAsT HEIPUKOC-
HOBEHHOCTBY.

Konenn XIX Beka cTan 30J0ThIM BEKOM
IOpUIMYECKON Hayku B lepmanuu M okxasan
orpomMHoe BiusiHUe Ha Bcio EBpomy u Cesep-
Hy10 Amepuky. Hekoropbie BbIpaskeHHs U 3a-
MMCTBOBaHHsI, OTHOCSIIUECS K Pa3IHYHbIM
IOPUIMYECKUM IIKOJIaM, MOJTYYHIN IIHPOKOE
pacnpoctpanenue. Cpeau HHUX CIEIyIOLIHE:
Begriffsjurisprudenz («xoHuenTyanbHasl IOpU-
cupyneHuus»), Pandektenrecht («pumckas
IOPUCIIPYACHIIUSA — FePMAHCKOE TPaBO»), Tep-
MUH Rechtsgeschdft («ropuandeckast Cienkay ).

JpeBHECKaHAMHABCKHUM S3BIK TAKXKE BHEC
OO0JIBIIION BKJIAJ B IOPUANYECKYIO aHITIMHCKYIO
tepmuHonoruto.  CioBa  JApeBHECKaH/IWHA-
BCKOI'0 IIPOMCXOKJICHHS BOLIM B AHITIMHMCKUUI
A3BIK, TJIABHBIM 00pa3oM, B pe3yibTare KOH-
TaKTa MEXJly APEBHECKaHIMHABCKUM U CTapo-
AHIIIUICKUM 3BIKAMHU BO BPEMsl KOJIOHHM3AIUU
BOCTOYHOM M CEBEPHOI AHIIMU B IEPUO/] C CE-
peaunsl IX o XI Bek.

W3 npeBHECKaHIMHABCKOTO OBUIM 3alM-
CTBOBaHBI TaKue CJIOBA, KaK /aw — «3akoH» (0T
JPEeBHECKaHAUHABCKOTO lagu); loan — «3aem»
(OT OpeBHECKaHAMHABCKOTO /an — «aBaTh B3a-
HMb»), ombudsman — «oMOyacMen» (OT IpeB-

' Wikipedia. The Free Encyclopedia. URL: https://en.wikipedia.org (1ata oopamenus: 25.03.2024).
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OBIIME BOMPOCHI SI3bIKO3HAHUSI.
JIMHIBOIMIAKTUKA. FHOPUCIMHIBUCTUKA
HECKaH/MHABCKOTO umbodsmadr — «komuccap,
MIPEJCTABUTENBY ).

Ceromus crneuuanucTtaM B OONacTH Ipa-
Ba HEAOCTAaTOYHO 3HATh TOJIBKO CBOM POJHOM
A3BIK, UM HEOOXOIUMO COTPYIHHYATh C HHO-
CTPaHHBIMHM KOJIJIETAMU U MCIOJIb30BAaTh MHO-
CTPAaHHBIN S3bIK B IOPUIUYECKUX LEIAX. IDTO
TpeOyeT MIUTENBHOTO Tpolecca OOyuYeHHS.
3HAKOMCTBO ¢ HHOCTPAHHBIMH OPUINYECKUMU
S3IKAMHM MOXKET YCKOPUTH U MIPOABUHYTH 3TOT
npouecc. Cienyer OTMETUTh HECKOJIBKO MHE-
HUH 10 MOBOAY AaHHON mpobieMbl. CornacHo
NIEPBOIl TOUKE 3pEHMS, IOPUCTHI, 00IaNaI0NINe
3HAaHUSIMH B O0JIaCTU UCTOPUHU, CTPYKTYpBI U
0a30BOro CJIOBApPHOTO BOKaOyssipa MHOCTPaH-
HOTO IOPUINYECKOTO sI3bIKa, MMEIOT OOJbIle
BO3MOXKHOCTEH JJ1s1 Oojiee JIETKOTO U OBICTPO-
r0 MU3y4EHUS CrIeHU(PUUECKOH TEPMUHOIOTHUH U
CTHJISL 3TOTO SI3bIKa C yUYETOM CBOEH CHEUaIn-
3alMU (HampuUMep, YTOJIOBHO-IPOLECCYalbHOE
IIpaBo, I'PaXk1aHCKOE MIPaBo).

CymectByer U apyras Touka 3peHus. B
CJly4ae C UHOCTPAaHHBIMHU S13bIKAMU FOPUCTBI CO-
TPYHUYAIOT HE TOJIBKO C KOJIJIETaMU U3 IPYIHX
ctpad. OHU OYEHB YaCTO pabOTAIOT CO CIeIHa-
JIUCTaMHM 10 A3bIKaM (JINHIBUCTaMH, TEPMUHO-
joramu, nepesoquukamu). uHCKM nccieno-
BaTeJb B 00JaCTU IOPUANYECKOM JTMHTBUCTUKU
H. Matilla ormedaet, 4To «B JaHHBIX YCIOBH-
X 3HAKOMCTBO C UCTOpHUEH M O0COOCHHOCTSIMH
IOPUAMYECKUX S3BIKOB IIOMOIAaeT JIyulle IIOo-
HATH JIMHTBUCTUYECKHE (DAKTOPBI, BIMSAIOLIUE,
HalpuMep, Ha CO3JJaHUE HEOJOTU3MOB U IEpe-
BOJI MEXK]Ty AByMs si3bikamu» [13, c. 20].

FOpunnueckuit aHIMUACKUI OTIIMYAETCS OT
JPYTUX S3BIKOB CIEHU(PUUIECKUMU OCOOCHHO-
CTSIMM, TaKUMU KaK TEPMUHOJOTHYECKAs JIEK-
CUKa, MHOTO3HAYHOCTb, apXau3Mbl, JIMHHbIE
U CJHOXHBIE IIPEJIOKEHUS, 3alMMCTBOBAaHUS
U3 JApPYTUX S3BIKOB, TACCUBHBIE KOHCTPYKIIHH,
MIOJYMHEHNE, HOMMHAIM3alUs W Tak Jajee.
Kypc anmmiickoro s3pika Ui 00y4aromuxcs
B oOpazoBarenpHOW opranuzauuu MBJ[ Poc-
CHUM IIpEeHA3HAYEH JJI1 IOHMMAaHUS U aHaJIu3a
IOPUANYECKUX AHIVIOA3BIYHBIX TEKCTOB KaK BO

BpeMsi yueObl, TaKk U B JaJIbHEHIIEM B Mpo-
(beccroHaNbHOM /EATENIBHOCTH, a TaKXKe IJis
COBEpPILEHCTBOBAaHMS MX HABBIKOB IE€PEBOJA U
SI3bIKOBOM KOMIIETCHLIUH.

IToCKOJIBKY IOpUIMYECKUH S3BIK SIBISAETCA
OHUM M3 JAPEBHEMIINX S3BIKOB JJIsI KOHKPET-
HBIX LIeJIeH, CYIIECTBYeT MHOXECTBO (pa3 u
CJIOBOCOYETAHUN, KOTOPBIE HCIOIb30BAIHUCH
BEKaMH M KOTOpPbIE€ HEBO3MOXKHO H3MEHUTb.
Kak Ob110 CKa3aHO BbIIIE, BAXKHON XapaKTepH-
CTUKOU HOPUANYECKOIO AHIIIMMCKOTO A3bIKA SIB-
asieTcss OOJIBIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBaHMI
U3 Ipyrux s3b1koB. @uUHCKU Tipodeccop opu-
nrdeckor JuHrBHCTUKM H. Mattila ormeuaer,
YTO «U3-3a CBOCOOPA3HOI UCTOPUU aHIIIUICKO-
TO [IpaBa BHEUIHE HJICHTUYHBIC TEPMUHBI MOTYT
OTHOCUTBCSI K COBEPILIEHHO Pa3HbIM MOHATUAM
B AHIIMM U KOHTHHEHTaiabHOW EBpome» [13,
c. 304]. B mporecce yueOHON IeATEIBHOCTH
[pernoaBarelb Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHSIX IO
qucuuinHe «VHOCTpaHHBIN SI3BIK» JTOJDKEH
YAETATHh BpeMs U oOpalarh BHUMaHue o0yyva-
IOLIMXCSI HA 3TUMOJIOTHUIO TEPMUHOB, KOTOpBIE
yIOTPEOISAIOTCS U CEro/iHs B MpodeccnoHab-
HO OPUEHTHUPOBAHHBIX TEKCTAX IOPUIANYECKOTO
Xapakrepa.

B mnpomecce pa3paboTKH MPaKTUYECKUX
3aHATHH B HESI3IKOBOM BY3€ MBI YUHTHIBAEM
¢dakT TOro, 4ro oOy4yeHHE AHIIUICKOMY S3bI-
Ky B aCIIeKTe IOPUAMYECKOTO JHCKypca Cleny-
€T OCYLIECTBIIATh IYyTEM H3YUYCHHUs MPEIMETa,
OCHOBAHHOTO Ha COZEP)KaHUH, B TO BPEeMs Kak
3HAaHUE SI3bIKa CTAHOBUTCSI CPEICTBOM H3yye-
nust koHtenta (CLIL / Content and Language
Integrated Learning / npeMeTHO-S3bIKOBOE UH-
TerpupoBanHoe oOyuenue). Urenue npogeccu-
OHAJbHO OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB HA OCHO-
BE€ JICKCMYECKOTO MOAX0/a JAaeT BO3MOXKHOCTh
00y4aroLMCs COCPEIOTOYUTh CBOE BHUMAHUE
Ha YCBOCHHHU SI3BIKOBBIX ocoOeHHOcTeH. Jlek-
CHUYECKUH MOJX0J] B O0yUEHHUH S3bIKY OCHOBAH
Ha TOJIOKEHUH, YTO «OCHOBHBIMHU 3JIEMEHTAMU
U3yUYCHHSI S3bIKA U KOMMYHHKALUU SIBISIOTCS
HE rpaMMaruka, (YHKLIWU, MOHATUS WIM Ka-
KHEe-JINOO Jpyrue 3JEMEHTHl TIAHUPOBAHUS U

Online Etymology Dictionary. URL: http://www.etymonline.com/index.php (mara oOparmeHus:

25.03.2024); The Oxford Dictionary of English Etymology / ed. by C. T. Onions. The Clarendon Press, 1995.
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NperoJaBaHus, a CJIOBa M CIOBOCOYECTAHUS
[14, c. 132-140].

JIns mocTHKEeHUs 3THUX LIEJEN MpernoaaBa-
TEJISIMU Ka(eIpbl THOCTPAHHBIX S3bIKOB Ypasib-
cKoro ropuaudeckoro nacruryra MBJl Poccun
OBLIH MMOTOTOBJICHBI HOBBIE YUEOHBIE TTOCOOMS
C YYETOM COBPEMEHHBIX TPeOOBaHUN K CHEIH-
anucTam B cdepe IOpPUCTIPYACHIIMU U TPABOOX-
paHUTENbHOM nesTensHOoCTH. Cpeau HUX MOX-
HO OTMETHThb Takue Y4eOHO-METOIUYECKUE
MarepHajbl U PeCypehl, Kak: «AKaJeMHUECKOe
YTEHUE KaK CPEeICTBO (GOpPMUPOBAHUS Tpodec-
CHOHAQJIBHOW KOMIETEHIMH O0YyJaroIuxcs»,
«OCcOo0EHHOCTH IOPUINYECKOW TEPMUHOJIOTHH,
UCTONb3yeMOH B Mpo(hecCHOHANbHON  Jes-
TEJILHOCTU COTPYIHUKA MPABOOXPAHUTEIBHBIX
opranoB», «PeueBble MoOmeNM Kak CpeICTBO
o0y4eHHusl aKkaJeMUYecKoMy 4TeHuio», « Ho-
CTpaHHBIE 3aMMCTBOBAaHUS B IOPHIUYECKOM
JCKypce» U Ap.

Bce nepeuncrienHbie Bbllie y4yeOHbIE MMO-
cOOMsI BKIJIIOYAIOT AyTEHTUYHBIC MAaTepHAaIbl,
KOTOpBIE 3HAKOMAT OOydYarolIuxcs ¢ 0coOeH-
HOCTSIMH PEaJIbHOTO FOPUANYECKOTO SI3bIKA.
Hcxonst U3 COOCTBEHHOTO IMENIAarornyeckoro
OIbITa PabOTHI ¢ OOyUAIOIIMMUCS B 00pa3oBa-
TenpbHOM opranuszauuu MBJI Poccuu, MoxxHO
c/IeNaTh BBIBOJA O TOM, YTO peryisipHas padora
C AayTEeHTUYHBIMH TEKCTaMU B OOJIACTH IOPH-
CIPYIEHIMH KaK Ha MPAKTHUYECKUX 3aHATHUAX B
ayJAMTOPHUH, TaK U B YCIIOBHIX CAMOIIOATOTOBKU
BaKHAa M HEOOXomnma. DTO OOBSICHSIETCS TEM,
YTO JaHHBIE MaTepHalibl 00ECIEUHBAIOT CBSI3b
MEXJy ayIuTopued M peanbHbM MupoM. C
JPYTOil CTOPOHBI, CO3/1aHHBIC MaTepUabl TaK-
K€ TIOJIC3HBI JJIs1 OOYyYarOLINXCsl, TaK KaK OHU
00eCreYnBalOT CUCTEMaTHYeCKH 0XBaT yueo-
HBIX TEM U COAEP>KaT MHOTOYHMCIICHHbIE 00bsIC-
HeHus u onpenenenus [ 15, c. 249].

Ha mocneayromux 3aHATHSIX O0Oydaromiu-
ecsi Oosee MoIpOOHO 3HAKOMSTCS C BbIOpaH-
HBIMU OTpPACISIMH IIpaBa B COOTBETCTBUH C
HarpaBJIeHUeM MNOoAroToBkH. OCHOBHOE BHU-
MaHHE YICNSAETCS HW3YyUYCHHIO IOPUIUYECKON
TEPMHUHOJIOTUH, OTHOCALICHCS K KOHKPETHBIM
obnactaM mpaBa. M3yyarores crnenyromue oT-
paciu mpaBa: yrojOBHOE MPaBO, JIOTOBOPHOE
IpaBo, CEMEHOEe MpaBo, KOPIOPATUBHOE Ipa-
BO U TPYIAOBOE MpaBo. TeKCTHI, BKIIOUCHHBIC B

OBUIME BOTMPOCHI SI3bIKO3HAHUSI.
JIMHIBOAMIAKTHKA. FOPHCIMHIBUCTUKA
y4eOHUK, OCHOBaHbl Ha aHIIMHCKOM IpaBe, HO
IIPOBOJATCA CPABHEHMS C IIPABOBOM CHCTEMOU
Poccun. B paspene, NMOCBSAIIEHHOM YIOJIOB-
HOMY IIpaBy, pacCMaTpPHUBAIOTCS ONPEAEIICHUS
YTOJIOBHOIO IIpaBa M NPECTYIUIEHUH, KIacCH-
(uKanys yrojioBHBIX NMPaBOHAPYILIEHUH B CO-
OTBETCTBUHU C AaHIVIMMCKUM WJIM aMEPUKAHCKUM
3aKOHOZATEIbCTBOM, ITalbl YIOJOBHOIO CYIO-
IIPOM3BOACTBA U BBIHECEHHE IPUTOBOPOB. Kpo-
M€ TOTo, paccMaTrpuBaeTcsi npobieMa orpaHu-
YEHHOM OTBETCTBEHHOCTH.

Kypc Advanced Legal English opuenTu-
POBaH Ha MOJTrOTOBKY OOy4YalOLIMXCS MO HayY-
HbIM crneruanbHocTsaM: 5.1.2. IlyGnugyHo-mipa-
BOBbIE (IrOCYJapCTBEHHO-IIPAaBOBBIE) HAyKU;
5.1.3. YactHo-mpaBOBBIC (IIMBUIUCTUYECCKUE)
Hayky; 5.1.4. YronoBHO-npaBoBble Hayku. B
9TOM CBsI3U OBLIO pa3paboTaHo yueOHOE MOCo-
Ooue «AHIIMUCKUH SA3bIK» A paboThl ¢ 00y-
YaIUMKCS B aAbIOHKTYype. JlanHoe mocobue
OpPUEHTUPOBAHO HAa U3Y4YEHHE KOHKPETHBIX CH-
Tyaluuid, CaMHU KEWChl KacaroTCs BOIIPOCOB M3
pasHbIX oTpacieil npaBa. Cpeau HUX MOXHO
OTMETUTH YIOJIOBHOE IIPaBO, aJIMUHUCTPATUB-
HOE U MEXJlyHapoIHOe IpaBo. B pamkax kypca
aHAU3UPYIOTCS Cy/eOHbIE PELICHUs aHIJIHM-
CKHUX M aMEpPUKAHCKHUX CYJIOB, a TAaK)KE HEKO-
TOpBIE NOCTaHOBIIEHUs EBponeickoro cyna mno
IIpaBaM 4elloBeKa. BakHO npernopaBarento Ha
MPAKTUYECKUX 3aHATUAX MPEJOCTaBIATH 00-
yUaloIMMCcsl OOJIbIIIE BPEMEHU ISl U3YUYCHHUs
CJIOBApHOTO 3amaca M TOAPOOHOro aHaau3a
IIPOYUTAHHBIX TEKCTOB. M3yueHue 3ammcTBO-
BaHHBIX CJIOB IOMOTAET 00yYaroIUMCs pacIlu-
PUTB CBOM Kpyro30p. 3HaHHE HOBOT'O sI3bIKa I10-
3BOJISIET UM HA4aTh MBICIUTH U BOCIIPUHUMATH
OKPYXKaIOLIUNA MUP I10-IPYTOMY.

OCHOBHOE BHUMAaHHE YIENAETCS JIEKCHKE,
CBSI3aHHOHM C YIOJIOBHBIM IIPOLIECCOM M HaKa-
3aHUAMM 3a NPECTYIUIEHUS, KOTOpPBIE HMEIOT
Mmecto B BenukoOpuranuu u CHIA. Ilpu pac-
CMOTPEHUH MPOOJIEMBbI 3aLIUTHI IPaB YEIOBEKa
B EBporne u3yuyaercs JEKCUKa, CBA3aHHAs C Jie-
ATEIIBHOCTBbIO EBponeickoro cyna mo npasam
yenoBeka. Clie10BaTeNbHO, A1l 00yUYaromuXxcs
BaXHO INOHMMAaHUE HOPHUINYECKUX TEPMHHOB,
MHOCTPAaHHBIX 3aMMCTBOBaHUH, CIOBOOOPa30-
BaHUE, CBS3KH U IVIAroJIbl, UCIIOJIb3yEMBIE B CY-
JOTIPOU3BOJICTBE.
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OBLIME BOMNPOCHI SI3LIKO3HAHMS.
JIMHTBOAUIAKTHKA. FOPUCIMHIBUCTUKA

[lepen xaxabIM 3aHATHEM JNAKOTCS 3a1a-
HUSI TI0 YTCHHUIO M MHChbMY, U OoOydaromuecs
TOTOBATCS K HUM, YMTas Pas3jIWyYHbIE CTAThbH,
AHAJU3UPYS IOPUAUUYECKHAE TEKCTHI U BBIIOJ-
Hsis CJIOBapHble ynpaxHeHus. m npennara-
€TCsI TOATOTOBUThH MPE3CHTAIINIO Ha BHIOpaH-
HYI0 TEMY MO IOPUIMYECKOMY AHIIIMHCKOMY
SI3BIKY.

B nucbMEHHBIX IOpUIMYECKUX TEKCTax Ha
AHIJINICKOM SI3BIKE COJEPKUTCS MHOTO HOpH-
JUYECKUX TEPMUHOB, XOTS HEJTaBHUE PePOPMBI
B aHIJIMICKON CyeOHON CUCTeMe Mpenarair
HMCMOIb30BaHNUE aHTITUMCKOTO SI3bIKA, 4 HE JaThl-

HU. HekoTopble TaTMHCKHWE TEPMHHBI HCIIOJNb-
3yFOTCS TaK 4acTo, YTO CTATH OOIIETIPHHSATHIMH
B aHIIIUICKOM si3bIKe (Hampumep, ad hoc, bona
fide, pro rata u 1. 1.). Heo6XxonuMo MOMHHTH UX
3HAYCHHUE, U B TOM ITOMOXKET CJIOBAaph WJIU OH-
naiH-roccapuit'. opMbl TIPOUZHOLICHUS MO-
T'YT OBITh PA3JTUYHBIMU.

B kauecTBe mpuMepoB NMpUBEIEM HECKOJb-
KO 3aJIaHHUH, KOTOPBIE MOKHO MPEUIOKHUTH 00Y-
YAIOLIMMCS JJIS BBITOJTHEHUSI Ha TIPAKTUYECKUX
3aHATHAX 1O aucuuiuinHe «VHOCTpaHHbIH
SI3BIK» C LENBI0 (POPMUPOBAHUSI HABBIKOB HC-
TIOJTB30BaHUS FOPUINIECKON TEPMUHOIOTHH:

1. Conocmasvme kadxcooe namunckoe cio8o unu gvipadxicenue (1-8) ¢ eco anenulickum K6uUsa-

JIeHMOM U 00vbsCHeHUuem e2o ynompeonenus (a—h).

1. ad hoc
grammar in a text)

2. et alii (et al.)
3. et cetera (etc.)

4. exempli
gratia (e.g.)

5.1id est (i.e.)

instances)

appellants or defendants)

a thus (used after a word to indicate the original, usually incorrect, spelling or

b for example (used before one or more examples are given)
¢ for this purpose (often used as an adjective before a noun)

d against (versus is abbreviated to ‘v.’ in case citations, but to ‘vs.’in all other

e and others (usually used to shorten a list of people, often a list of authors,

6. perse f and other things of the same kind (used to shorten a list of similar items)

7. sic g by itself (often used after a noun to indicate the thing itself)

8. versus h that is (used to signal an explanation or paraphrase of a word preceding it)
(vs.orv.)

2. Conocmasvme kadicowiii 1amutnckutl mepmut (1-10) ¢ e2o anenutickum 3K8usaieHmom (a—j).

¢ number of shareholders or directors who have to be present at a board

meeting so that it can be validly conducted

1 de facto a among other things

2 ipso facto b per year

3 inter alia

4 per annum d in fact

5 pro forma

6 prorata f proportionally

7 quorum g by that very fact itself
8 sui juris h as a matter of form

9 ultra vires i as follows

10 videlicet (viz.)

e of one’s own right; able to exercise one’s own legal rights

j beyond the legal powers of a person or a body

I Jlaruucko-pycckmii cinoBapb. URL: https://lingust.ru/latina/lectiones-latinae/dictionarium (mara o6pa-
menust: 20.09.2024); Ilerpydenko O. A. JlatuHCKO-pyccKuii cioBaph B 2 4. Yacts 1. OT A 1o M.: yuebHOE 10-
cobwue I cpemHero nmpodeccuoHarbHoro odbpazosanus. Mocksa: M3garenscTBo FOpaiit, 2024. 410 c.; Latin
pronunciation dictionary. URL: https://forvo.com/languages/la/ (nara oopamenwus: 06.10.2024).
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OBIIUE BOIPOCHI SI3BIKO3HAHMUSI.
JIMHTBOAUIAKTHUKA. FOPUCIMHIBUCTHKA

3. Huoice npusooumcs 8vi0epicka uz opuouueckoeo 00OKyMeHma, uzeecmuoo kaxk «omeemy». OH
OvL1 npeocmasnen cyoy omeemuuxom. Iloouepknume yacmo ecmpevaowuecs 6 mekcme J1amuHcKue
cnoea u evipadxcenus. Bol 3naeme, umo onu o3navaiom?

have breached the Construction Contract.’

The claim for breach of contract fails inter alia to state facts sufficient to constitute a cause of
action, is uncertain as to what contract plaintiffs are suing on, and is uncertain in that it cannot be
determined whether the contract sued on is written, oral or implied by conduct.

The complaint alleges breach of contract as follows: ‘At all times herein mentioned, plaintiffs
were a part [sic] to the Construction Contract, as well as intended beneficiaries to each subcontract
for the construction of the house. In light of the facts set out above, defendants, and each of them,

On its face, the claim alleges only that defendants ‘breached the Construction Contract’. But
LongCo is not a party to the Construction Contract. Therefore LongCo cannot be liable for its
breach. See e.g. GSI Enterprises, Inc. v. Warner (1993).

4. [Ipakmuueckoe 3a0anue ¢ Kelcamu.

Hesab: nmpuMeHEeHUE 3HAHUN O HOpUIUYE-
CKHX 3aMMCTBOBAHHUAX HA MMPAKTHKE.

HNHCcTpYyKIUA: TPOYUTANTE KEIC U OTBETh-
T€ Ha BOIPOCHI, HCIIOJIb3YS aHIJIMHCKUE 3aUM-
CTBOBAHMSI.

Keiic: «B xone cnymianus aenna o Hapyluie-
HUU KOHTPAKTHBIX 0053aTENbCTB UCTEI] MpeJ-
cTaBui1 aQPUAECBUT, B KOTOPOM YTBEPKIAIOCh,
YTO OTBETYHK HApyIIWJ YCJIOBHUS JOTOBOpA.
Cyn BblIaN MOBECTKY, TpeOys SIBKM OTBETYHKA
s nadu oObsicneHuid. Ilocne paccMotpenus
BCEX JI0KA3aTeJIbCTB MPUCSKHbIE BEIHECIU BEP-
JUKT B TOJIb3Y UCTIAY.

Bonpocebi:

I. Kakoe 3HaueHwe umMeer
“affidavit” B 1aHHOM KOHTEKCTE?

2. Tlouemy cyn Beian “subpoena’?

3. Kakoe penieHre BIHECTU MIPUCIKHBIC?

5. CpasHumenvhulli ananus.

Heab: CpaBHEHHME HCIOIL30BaHUS HOPHU-
JTUYECKUX 3aMMCTBOBAHMI B aHIIMIICKOM U
PYCCKOM $I3BIKAX.

MucTpyknms: npuBeanTe NpuMepbl UCIIOINb-
30BaHUs CIEIYIOUIMX AHIIMHCKUX 3alMCTBOBA-
HUI B IOPUANYECKOM KOHTEKCTE Ha aHIIIUHCKOM
U pycCKoM si3bIkax. OObSCHUTE, KaK U TTOYEMY HX
3HAYEHUE U UCTIOJIL30BaHUE MOTYT OTINYATHCS.

1. Tort

2. Affidavit

3. Subpoena

IMpumep: Tort:

* Awnrmuiickuii: «The plaintiff sued for
damages resulting from a tort».

TEPMHH

* Pycckuii: «Mcren nmoman UCK 0 BO3Me-
LUICHUH yIIepOa, IPUUYUHEHHOTO ASTUKTOM.

* (OObsicHeHHE: B AaHIJIMHCKOM SI3bIKE
«torty HCIoNb3yeTcsl Il 0003HAYCHUS Tpa-
JTAHCKOTO IpaBOHAPYILIEHUS, B TO BpeMs Kak
B PYCCKOM SI3bIKE€ HCIIOJIb3YEeTCS] TEPMHUH «JIe-
JIMKT», 3aMMCTBOBAHHBII U3 JIATUHCKOTO S3bIKA.

OTH 33aHUs TIOMOTYT 00y4aroIuMes JTyd-
111€ IOHATD U 3aKPEIUTh aHIJIUHCKHUE 3aUMCTBO-
BaHUS B IOPUAMUYECKOM JHMCKYpCE, a TaK)Ke Ha-
y4daT MPUMEHSTh UX B PA3IMYHBIX KOHTEKCTaX.

3akiiroueHue

Takum oOpa3zom, oOydarommecs: Ha MPaKTH-
YEeCKUX 3aHATUAX 1Mo AucuurinHe « MHoctpan-
HBIM S3BIK» B 00pa30BaTEIbHON OpraHu3aluu
MBJI Poccun 3HaKOMSITCS ¢ TAKUMHU XapakKTe-
PUCTHKAMH AHIJIMICKOTO FOPUINYECKOTO SI3bI-
Ka, KaK TOYHOCTb, YHUBEPCAIBLHOCTh, CHCTEM-
HOCTb, (OpPMAJIU3M, CIOKHOCTD MPEI0KESHUN,
apxau3M. OcoOEHHOCTH IOPHIWYECKOTO aH-
[JIMICKOTO sI3bIKa aHANM3UPYIOTCS Ha OCHO-
BE psja (pparMEeHTOB ayTEHTUYHBIX TEKCTOB,
OTHOCSIIIMXCS K Pa3HbIM IPABOBBIM CHCTE-
MaM. bonee moapo6HO paccMmarpuBaeTcst poiib
IOPUANYECKOT0 aHIIMICKOTO KakK I00aibHOro
s3pika. OOCyXkaercs Hacjenue IpUanYecKoi
JaThIHU. AHAJIU3UPYIOTCS XapaKTEPUCTUKU U
(hopMupOBaHUE TEPMUHOJIIOTUYECKOTO ammapa-
Ta, HEOOXOIUMOTO /ISl OCyIIeCTBICHUS d(PPek-
TUBHOTO IOPUUYECKOT0 IUCKypCa.

OpHuM HU3 YCIOBUH yCIIENTHOW mpodeccu-
OHAJILHOM 1€ TeTbHOCTH COTPYIHUKA ITPABOOX-
PaHUTENbHBIX OPTraHOB SBJISIETCS IPAKTUYECKOE
BJIaJICHUE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, IOJIpa3yMe-
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OBLIME BOMPOCHI SI3bIKO3HAHMSL.
JIMHTBOAMIAKTUKA. FOPHCIMHIBUCTHKA
BAaIOIIICE 3HAHUE IOPUANYECKOU TEPMUHOJIOTHH.
OOparenre K 3TUMOJIOTMM MHOCTPAHHBIX 3a-
MMCTBOBaHUM TEPMHHOJIOIMYECKOTO XapakTe-
pa B IIpoLeCcCe U3YyYEHUs AHIIUKCKOIO SI3bIKa
IIOMOTAeT HE TOJBKO 3aMHTEpecoBaTh 00yua-
IOLLUXCS, HO ¥ PACILIUPUTH UX JUHITBOKYJBTYp-
HBII KPYyTro3op.

IOpunnueckass TEpMUHOIOTHS B aHIJIMH-
CKOM S3BIKE CUMUTAETCS OCOOBIM SIBICHUEM,
POXKIEHHBIM Ha CTBIKE KYJBTYD, SA3BIKOB H
uuBMIM3aluii. BaxnelmuMm  1mpoueccom,
OKa3bplBAIOIMM BIIMSIHUE HA pa3BUTUE aH-
[NIMMCKON IOPUIUYECKOM TEPMHUHOJIOTHH, €€
o0oraieHue 1 COBEpIICHCTBOBAHUE, SBISECT-
Csl IpOLIECC 3aMMCTBOBAHHUsl. 3aUMCTBOBAHMS,
NPULICAIINE B aHINIMMCKUN SA3BIK U3 APYTUX
SI3bIKOB, SIBJISIFOTCSL OJJHUM U3 OCHOBHBIX CIIO-
co00B 00pa3oBaHusi TEPMUHOB, B YACTHOCTHU
IOPUIUYECKUX.

Henp3s He conmacurbest ¢ MHEHUEM UCCIIE-
nosarenei O. I. KomapbskoBoit u A. A. CaBuHOH,
KOTOpPBIE OTMEYAIOT, YTO «ITUMOJIOTMYECKUN
aHaJIU3 AaHIMMCKON IOPUANYECKON TEPMUHOIIO-
I'MU TTOKa3bIBAET, 4TO O0Jiee TOJIOBUHBI €€ CII0-
BapHOI'O 3amaca COCTOUT M3 3aMMCTBOBAaHHBIX
CJIOB U CJIIOBOCOYETAHUM, KOTOPBIE COCTABJISIOT
OCHOBY COBPEMEHHOH IOPUIUYECKON TEPMHUHO-
JIOTUW B aHIJIUMCKOM si3bike» [16, c. 109-111].

[TomoOHBIM aHamu3 cnocoOCTBYET BHIICICHUIO
OCHOBHBIX HCTOYHHKOB IIpoliecca 3auMCTBO-
BAHUS B CUCTEME AHIVIMMCKOW HOPUANYECKOU
TEPMUHOJIOTUH, JIA€T BO3MOXHOCTh HE TOJIBKO
paccMOTPETH €€ A3BIKOBOE MPOUCXOKIECHUE, HO
Y TIOKa3aTh OOIIECTBEHHOE PAa3BUTHE B OMPE/Ie-
JICHHOM UCTOPUYECKOM MaciiTabe.

[IpakTuueckue 3ajaHusi C UCIOJIb30BAHU-
€M MHOCTPAHHBIX 3aUMCTBOBAHUN MOTYT IMpHU-
MEHSTBLCS Ha JTFOOOM dTare MpakTHYeCKOro 3a-
HATUSA 10 JucuuIuimHe « MTHOCTpaHHBIN SI3bIK»
B paMKax HOPHIMYECKOrO JHUCKypca B Kaue-
CTBE PEUYEBOI 3aps/IKU, CEMAHTU3ALMHU HOBBIX
TEPMUHOJIOTUUECKUX €IMHUIl 110 U3y4aeMOMY
MOJYJII0, AaBTOMAaTU3allMM TPaMMaTHYECKHUX
KOHCTPYKIIMI, a TakKe KOHTpPOJIS YCBOECHUS
MMOHMMAaHUS MPOYUTAHHOTO MPodheccHoHATbHO
OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTA.

Takoit mOAXOA TMO3BONSIET MPHUOIH3UTH
mporuecc OOydeHUs K CHUTyalusiM peajbHO-
ro MHOS3BIYHOro oOmIeHHs. bornee Toro, IuH-
FBUCTUYECKUE U T'PAMMATUYECKHE CTPYKTYpPbI
NPEJCTAaBICHHBIX MaTrepHajioB OyayT crocoo-
CTBOBATh PA3BUTHUIO y OOYUYAIOIIUXCS HE TOJb-
KO SI3bIKOBBIX YMEHHMI W HaBBIKOB, HO TaKXe
pacIIUPEHUIO TEOPETUYSCKUX 3HAHUM B cdepe
CYILLIECTBYIOIIUX HAMPABICHUN HOPUANUYECKUX
HayK.
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